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THOA THUAN TU VAN
CONSULTANCY AGREEMENT

SE/NO: ceeeeenannnnnn. IAP/TTTV

THOA THUAN TU VAN nay (“Théa Thuin”) duoc ky két vao ngdy  thang  nim
boi va gitra:

THIS CONSULTANCY AGREEMENT (the “Agreement”) is entered into on

by and between:

CONG TY CO PHAN BAT DQNG SAN SON KIM

SON KIM LAND CORPORATION

GCN DKDN sb : 03053907 17 do S& Ké Hoach va Pau Tu thanh phd Hb Chi
Minh cép lan déu ngay 19/12/2007, dang ky thay dbi lan
thtr 15 ngay 07 thang 03 nam 2018.

Enterprise Registration : 0305390717 issued for the 1% time by Ho Chi Minh City
Certificate No. Department of Planning and Investment on 19" December
2007, amended for 15" time on 7" March 2018.
Dia chi dang ky : 30A Buong s6 11, Phuong Théo Dién, Quan 2, Tp.H6 Chi
Minh.
Registered Address : 30A Street No. 11, Thao Dien Ward, District 2, Ho Chi
Minh City
Dia chi lién hé X 53-55 Nguyén Pinh Chiéu, Phuong 6, Quén 3, Thanh phé
H6 Chi Minh, Viét Nam
Contact Address : 53-55 Nguyen Dinh Chieu Street, Ward 6, District 3, Ho

Chi Minh City, Viet Nam
Nguoi dai dién
Represented by
(Sau day duogc goi la “Cong Ty”)
(Hereinafter referred to as the “Company”);

Va/And

GCN DPKDN s6

Enterprise Registration
Certificate No.

Dia chi dang ky

Registered Address

Email nhan thong bao

(Email address)

Dbién thoai/(Phone No.)

Nguoi thy huong /Beneficiary:
S tai khoan/Bank account
Ngéan hang/Bank X Chi nhanh/Branch:
Dia chi ngan hang/Bank address
Swift code:



(Sau day duoc goi la “Khach Hang”).
(Hereinafter referred to as the “Customer”).

(Cong Ty, Khéach Hang sau day sé duoc goi chung la “Cac Bén” va dugc goi riéng la “Bén”)

(The C

ompany, the Customer hereinafter referred collectively to as the “Parties” and

individually referred to as “Party”)

(A)

(B)

XET RANG/WHEREAS:

Upper House, du an phuc hgp thuong mai da chirc nang (thuong mai, dich vy, van
phong, can ho) trong Lo 1-14 thudc Dy An The Metropole Thu Thiem toa lac tai Khu
churc nang s6 1, thudc Khu do thi méi Thi Thiém, phuong An Khanh, Quén 2, Thanh
phd HO Chi Minh (“Dw An”) do Cong ty C6 Phan Qudc Loc Phat (Gidy ching nhan
dang ky doanh nghiép sb 0312912428 do S& Ké hoach va Pau Tu thanh phd HO Chi
Minh cip ngay 4 thang 9 nam 2014 va duoc stra doi tai timg thoi diém) 14 Chi Dau Tu
(“Chii Pau Tu”).

Upper House, a multi-functional commercial complex project (commercial, service,
office, apartment) in Plot 1-14 of The Metropole Thu Thiem located in functional area
No. 1 in Thu Thiem New Urban Area, An Khanh Ward, District 2, Ho Chi Minh City
(the “Project”) is invested by Quoc Loc Phat Joint Stock Company (Business
Registration Certificate No. 0312912428 issued by Department of Planning and
Investment of Ho Chi Minh City on 4 September 2014 and as amended from time to
time) (the "Investor").

Cin ctr theo Hop Pong Quan Ly Va Phét Trién Dy An ky giita Chi Pau Tu va Cong
Ty ngay 29 thang 05 ndm 2018, Cong Ty duoc chi dinh la don vi quan 1y phét trién Dy
An.

Pursuant to the Project Development and Management Agreement made on 29 May

2018 by and between the Investor and the Company, the Company is appointed as the
manager - developer of the Project.

Khach Hang quan tdm va c6 nhu cau tim hiéu, dugc tu van yé thong tin cia Dy An va
mong muon COng Ty tu van cho Khach Hang vé cac san pham thudc Dy An.

The Customer expresses his/her interest in and wants to know or be consulted about
the Project and desires the Company to advise him/her on products of the Project.

Céac Bén dong v ky két Thoa Thuan nay véi cac diéu kién va diéu khoan sau:
The Parties agree to enter into this Agreement with the following terms and conditions:

Diéu 1.
Article

Khéch

PHAM VI DICH VU
1.  SCOPE OF SERVICES

Hang yéu cau va Cong Ty dong ¥ cung cip dich vu tu vin (“Dich Vu Tw Van”) cho

Khéch Hang theo cac ndi dung sau:

The Customer requests and the Company agrees to provide consulting services (the
"Consultancy Services™) for the Customer with the following contents:
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Tu van va cung cap cac thong tin lién quan dén Du An, bao gom cac thong tin sau day:
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1.2

Diéu 2.

Dic diém san pham, tinh trang phap 1y, tién do trién khai, phuong thic thanh toan, ngan
hang ho trg tai chinh, v.v.

Consulting and providing information concerning the Project, including
characteristics of the products, legal status, implementation status, method of payment,
banking supports, etc.

Tu van va giai dap cac yéu cau ciia Khach Hang lién quan dén quy trinh, tha tuc ky két
cac tai liu lién quan dén giao dich bit dong san bao gdbm: phiéu xac nhan giit chd, hop
ddng dit coc, hop ddng mua ban hoidc hop ddng cho thué dai han va céac loai hop dong
giao dich khac.

Consulting and responding the Customer’s requests in relation to the process,
procedures and documentation of real estate transactions including apartment
placement confirmation, deposit agreement, sale and purchase agreement or long term
lease agreement and other contracts/agreements.

PHI TU VAN VA PHUONG THUC THANH TOAN

Article 2. CONSULTING FEE AND PAYMENT METHOD

2.1

2.2

S4 tién Tam Nop/Temporary Payment

Pé thé hién thién chi d6i voi viéc thué Coéng Ty cung cap Dich Vu Tu Vin, vao ngay
ky két Thoa Thuan nay, Khach Hang s& tam nop cho Cong Ty mot khoan tién 1a
500.000.000 VNP (bang chii: nam tram triéu dong) (“Tién Tam Nop”)

To express goodwill regarding the usage of the Company’s Consulting Service, on the
signing date of this Agreement, the Customer shall make into the account of the
Company and maintain a payment on a temporary basis in the amount of VND
500,000,000 (in words: five hundred million dong) (the “Temporary Payment”)

Phi Tu VAn/ Consulting Fee

Phy thudc vao két qua thuc hién Dich Vu Tu Van, Khach Hang s& chiu Phi Tu Véan nhu
Sau:

Subject to the result of the Consultancy Services, the Customer shall pay the Consulting
Fee as follows:

(@)  Truong hop Cong Ty thyc hién Dich Vu Tu Véan khong thanh cong, duoc hiéu
la Khach Hang khong chon dugc can ho trong Dy An, thi Khéch Hang sé& khong
phai thanh toan phi tu van cho Céng Ty.

In the event that the Consultancy Services are not performed successfully, which
is understood as the Customer fails to select an apartment of the Project, the
Customer shall not pay the Consulting Fee to the Company.

(b)  Truong hop Cong Ty thuc hién Dich Vu Tu Vén thanh cong, dugc hiéu 1a khi
Khach Hang da chon duoc cin ho trong Dy An, thi Phi Tu Van (d3 bao gom
VAT) ma Khéch Hang s& chiu 14 500.000 VNP (bing chil: ‘nam tram ngan dong)
(“Phi Tw Van”). Phi Tu Vén s& dugc Cong Ty trir truc tiép vao Tién Tam Nop
theo Piéu 3.3(b) dudi day.

In the event that the Consultancy Services are performed successfully, which is



Diéu 3.

understood as the Customer has selected an apartment of the Project, the
Customer shall pay the Consulting Fee (including VAT) of VND 500,000 (in
words: five hundred thousand dong) (the "Consulting Fee™). The Company
shall deduct the Consulting Fee from the Temporary Payment in accordance
with Article 3.3(b) below.

THU'C HIEN DICH VU TU VAN

Article 3. EXECUTION OF CONSULTING SERVICES

3.1

3.2

3.3

Cong Ty s& bd tri nhan su ¢6 ning luc dé trao doi, tu van cho Khach Hang trong pham
vi Dich Vu Tu Vén. Nhan sy dugc bd tri sé c6 kinh nghiém, kién thirc vé Dy An, céac
chinh sach gia c4, chuong trinh ban hang ctia Cha Dau Tu, va s& c¢6 trach nhiém thong
tin cho Khach Hang vé sy kién gi6i thiéu san pham do Chu Pau Tu t6 chirc.

The Company shall arrange competent personnel to discuss and advise the Customer
within the scope of the Consultancy Services. The designated person shall have
experience, knowledge on the Project, sale price policies, sales program of the Investor,
and shall be responsible to notify the Customer of the product introduction events held
by the Investor.

Khi Chu Pau Tu t6 chirc su kién gi6i thiéu san pham thudc giai doan 1 cia Dy An (“Sw
Kién”), Khach Hang dugc quyén tham gia dé chon can hd. Viéc chon can ho s& duogc
tién hanh tai Sy Kién va theo chuong trinh do Cht Pau Tu t6 chirc. Sy Kién du kién
dugc t6 chirc vao mot ngay duy nhét trong vong 9 (chin) thang ké tir ngay ki Thoa
Thuan nay.

On the date of an introduction event for products in phase 1 of the Project held by
Investor (the "Event"), the Customer shall have the right to participate in selecting an
apartment. The selection of an apartment will be conducted in the Event in accordance
with the program issued by the Investor. The Event is expected to be held on a single
day within 9 (nine) months from the signing date of this Agreement.

Trong truong hop Khach Hang chon dugc can ho tai Sy Kién,
If the Customer successfully selects an apartment in the Event,

(@) Khéch Hémg sé ky phiéu xac nhan gitt chd v6i Chu Pau Tu (“Phiéu Xac
han”); va

The Customer shall sign an apartment placement confirmation with the Investor
(“Placement Confirmation”); and

(b) Cong Ty s& thay mat Khach hang thanh toén tién dang ky giit chd can ho cho
Chu Pau Tu (“Phi Giir Chd”). Phi Giit Chd dugc xac dinh 1a gié tri con lai ctia
Tién Tam Nop sau khi trir di Phi Tu Van. Phi Giir Chd s& khong dugc hoan lai
trong bét ky truong hop nao trir khi ¢6 thoa thuan khac giira Khach Hang va
Cht Pau Tu.

The Company shall make a payment to the Investor on behalf of the Customer
to register for the apartment (“Registration Fee”). The Registration Fee is
determined as the remaining amount from the Temporary Payment after
deducting the Consulting Fee. The Registration Fee shall not be refunded in any
events unless otherwise agreed between Customer and the Investor.
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3.4

Diéu 4.

Trong truong hop Khach Hang khong chon dugc can ho tai Sy Kién, Thoéa Thuan nay
s& cham dut va Tién Tam Nop s& duoc xir 1y theo quy dinh tai Diéu 5.3(e) dudi day

If the Customer fails to select an apartment in the Event, this Agreement may be
terminated and the Temporary Payment shall be dealt in accordance with Article 5.3(e)
below.

CAM KET

Article 4: UNDERTAKINGS

4.1

4.2

4.3

4.4

Khach Hang hiéu va dbng y rang Thoa Thuan nay khong tao ra hodc thiét lap bat ky
cam két, hira hen gi ve viéc Khach Hang s& duge mua can h¢ trong Dy An, Trong pham
vi Dich Vy Tu Vién, Cong Ty cam két dam béao cho Khach Hang dugc cung cap thong
tin vé Du An, dugc tham gia Sy Kién do Chu Pau Tu td chirc.

The Customer hereby agrees and acknowledge that this Agreement shall not create or
establish any undertakings or covenants that the Customer would have the right to
purchase apartments of the Project. Within the Scope of the Consultancy Services, the
Company undertakes that it shall ensure the Customer shall be provided with the
information of the Project, and have the right to participate the Event organized by the
Investor.

Cac Bén hiéu va dong v rang Thoa Thuan nay khong tao ra hodc thiét 1ap mot thoa
thuén huy dong vén trong du 4n bat dong san, cung nhu khong tao ra hoac thiét 1ap mot
giao dich mua va ban cin ho gitta Chu Pau Tu va Khéach Hang, va rang viéc mua va
ban cin ho gitra Chu Pau Tu va Khach Hang chi ¢ hiéu luc sau khi Chit Pau Tu va
Khach Hang di ky két chinh thirc mot hop dong mua ban cin ho theo quy dinh cia
phap luat Vi¢t Nam.

The Parties hereby agree and acknowledge that this Agreement neither create nor
establish an arrangement for raising funds for real estate projects, create nor establish
apartment sale and purchase transactions between the Investor and the Customer; and
such apartment sale and purchase transaction shall only be effective after an official
sale and purchase contract has been entered into between the Investor and the
Customer in accordance with the regulations of Vietham laws.

Khéch Hang chiu trach nhiém vé tinh chinh xac va trung thyc cua cac thong tin ma
Khach Hang cung cap tai Thoa Thuén nay va cam két s& khong c6 bat ky khiéu nai,
khiéu kién va/hodc yéu cau boi thuong nao ddi véi Cong Ty trong truong hop bat ky
nghia vu nao ciia Cong Ty theo Thoa Thuin nay bi cham tré hoidc tri hoan do Khéch
Hang khong cung cap thong tin hodc thong tin ma Khach Hang cung cip khong day du,
chinh xac.

The Customer is responsible for the accuracy and truthfulness of the information
provided herein by the Customer and undertakes not to have any dispute or complaint
or claim for compensation against the Company in case any of the Company’s
obligations under the Agreement is delayed due to the Customer’s failure to provide
information or information provided by the Customer is incomplete or inaccurate.

Khéch Hang da dugc Cong Ty tu van vé viée can thiét phai mo mot tai khoan tai mot
to chuc tin dung hoat dong tai Viét Nam dé thanh toan Tién Tam N§p va nhan cac
Khoan Hoan Lai theo Dicu 5.3 (néu cd). Khach Hang hiéu va dong y rang, néu tai khoan
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Diéu 5.

Khach Hang st dung dé thanh toan Tién Tam Nop khong mo tai Viét Nam thi khi Cong
Ty hoan tra cho Khach Hang Khoan Hoan Lai (néu c¢6) c6 thé s& mat nhiéu thoi gian
hon dy kién (tirc 14 ngay lam viéc) va c6 thé Khach Hang s& phai bd sung thém hd so
hodc chimg tir cho viéc hoan tién theo yéu cau cua ngan hang. Khi d6, Khach Hang cam
két s& khong c6 bat ky khiéu nai, khiéu kién va/hodc yéu cau bdi thudng nao dbi véi
Cong Ty.

The Customer has been advised by the Company about the necessity of opening an
account at a credit institution operating in Vietnam to pay the Temporary Payment and
receive the Refund Amount in accordance with Article 5.3 (if any). The Customer
understands and agrees that, if the account used by the Customer to pay the Temporary
Payment is not opened in Vietnam, the refund of Refund Amount to the Customer (if
any) may take the Company more time than expected (i.e. 14 business days) and the
Customer may provide additional supporting documents for refund as the bank’s
request. In this case, the Customer undertakes not to have any dispute or complaint or
claim for compensation against the Company.

THOI HAN VA CHAM DUT THOA THUAN

Article 5. TERM AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

5.1

5.2

Thoa Thuén nay c¢6 hiéu luc ké tir ngay Khach Hang hoan tét thanh toan Tién Tam Nop
cho Céng Ty.

This Agreement shall be effective from the date the Customer completes the payment of
the Temporary Payment to the Company.

Thoa Thuan nay chim dut hiéu lyc trong cac truong hop:
This Agreement shall be terminated in the following circumstances:

@ Theo thoa thuan cuia Cac Bén;
As agreed by the Parties;

(b)  Khi Khach Hang da ky két Phiéu Xac Nhan véi Chi Pau Tu;

The Placement Confirmation is executed by and between the Customer and the
Investor;

(© Khach Hang don phuong cham dat Thoa Thuan trude ngay to chire Su Kién
bang mot thong bao bang van ban cho Cong Ty;

The Customer unilaterally terminates this Agreement prior the Event by a
written notice to the Company;

(d)  Khi Cong Ty va/hodc Chu Pau Tu thay doi chinh sach, ké hoach kinh doanh
trude ngay dién ra Su Kién nhung Khéach Hang khong muén tiép tuc thuc hién
theo chinh sach, ké hoach méi cua Cong Ty va/hoac Chu Pau Tu; hodc
When the Company and/or the Investor changes policies and business plans
prior to the Event but the Customer does not want to follow new policies and
plans issued by the Company and/or the Investor; or

(e) Khach Hang khong chon dugc can ho tai Su Kién.

The Customer fails to select an apartment in the Event.



5.3

Xtr Iy Tién Tam Nop khi chidm dtt Thoa Thuén:
Dealing with the Temporary Payment in case of termination of the Agreement:

(@)

(b)

(©

(d)

(€)

Truong hop chidm dut Thoa Thuan theo quy dinh tai biéu 5.2(a), Tién Tam NOp
duoc xtur 1y theo thoa thuan ctia Cac Bén.

In case of termination of the Agreement in accordance with Article 5.2(a), the
Termporary Payment shall be dealt in accordance with the agreement of the
Parties.

Truong hop cbém diat Thoa Thue}n theo quy dinh tai Diéu 5.‘2(b), Tién Tam Nop
s€ duoc chuyén giao cho Chu Bau Tu theo quy dinh tai Dic¢u 3.3(b).

In case of termination of the Agreement in accordance with Article 5.2(b), the
Termporary Payment shall be transferred to the Investor in accordance with
Article 3.3(b).

Trudng hop chidm dit Thoa Thuan theo quy dinh tai Diéu 5.2(c), Tién Tam Nop
s& duoc COng Ty hoan tra lai cho Khach Hang ma khong phat sinh bat ky khoan
11, phat hay boi thudng nao trong vong 14 (mudi bon) ngay lam viée ké tir ngay
nhan duoc yéu cau bang van ban ciia Khach Hang.

In case of termination of the Agreement in accordance with Article 5.2(c), the
Termporary Payment shall be refunded by the Company to the Customer
without any interest, penalty or compensation within 14 (fourteen) business
days commencing from the date of receipt of a written request from the
Customer.

Trudng hop cham dut Thoa Thuan theo quy dinh tai Piéu 5.2(d), trong vong 14
(mudi bon) ngay lam viée ké tir ngay két thiic thoi han dé nghi ctia Cong Ty
(ma Khach Hang khong phan hoi hodc phan hdi khong dong ¥), Cong Ty s&
hoan tra cho Khach Hang Tién Tam Nop va tién 14i phat sinh tinh trén Tién Tam
Nop tinh tir thoi diém Khach Hang thanh toan du Tién Tam Nop cho dén ngay
két thuc thoi han dé nghi cia Cong Ty voi ldi suat 4,5% (bon phay nim phan
tram)/ndm va trén co s& mdt ndm c6 365 ngay.

In case of termination of the Agreement in accordance with Article 5.2(d),
within 14 (fourteen) business days commencing from the end of deadline
proposed by the Company (but the Customer does not respond or has responded
with disagreement comment), The Company shall refund to the Customer the
Temporary Payment and interest accrued on the Temporary Payment
calculated from the date the Customer paid the Temporary Payment in full until
the end of deadline proposed by the Company with an interest rate of 4.5%(four
point five percent) per year and on the basis of 365 days per year.

Trudng hop chim dut Thoa Thuan theo quy dinh tai Didu 5.2(e), trong vong 14
(mudi bén) ngay lam viée ké tir ngay két thuc Sy Kién, Cong Ty s& hoan tra cho
Khéch Hang Tién Tam Nop va tién i phat sinh tinh trén Tién Tam Nop tinh tir
thoi diém Khéach Hang thanh toan da Tién Tam Nop cho dén ngay két thuc Sy
Kién véi 13i suat 4,5% (bon phay nam phan trim)/nim va trén co so mot nam
c6 365 ngay.



Diéu 6.

In case of termination of the Agreement in accordance with Article 5.2(e),
within 14 (fourteen) business days commencing from the end of the Event, the
Company shall refund to the Customer the Temporary Payment and interest
accrued on the Temporary Payment calculated from the date the Customer paid
the Temporary Payment in full until the end of the Event with an interest rate of
4.5 % four point five percent) per year and on the basis of 365 days per year.

Dé 1am 3, tién 14i (thy trudng hop) ma Cong Ty hoan tra cho Khach Hang s& chiu cac
khoan thué, phi lién quan theo quy dinh phap luat Viét Nam va s€ dugc cong Ty khau
trir trude khi thanh todn. Chi tiét vé cach xéc dinh tién 13i dugc quy dinh tai Phu Luc I
— Phuong Thic Tinh Tién Lii dinh kém tai Thoa Thuan nay.

For the sake of clarity, interest (as the case may be) payable to the Customer shall be
subject to relevant taxes and fees in accordance with Viethamese laws and shall be
deducted by the Company before repayment. Detail of interest calculation is provided
in Appendix | — Interest Calculation attached hereof.

Ngoai ra, Cong Ty sé& ty dong hoan tra Tién Tam Nop va tién 13i sau thué (tuy trudng
hop) (“Khoan Hoan Lai”) vao tai khoan ma Khach Hang cung cap tai Thoa Thuin
nay. Néu tai khoan cua Khach Hang khong mé tai to chirc tin dung hoat dong tai Viét
Nam, Khoan Hoan Lai s& dugc quy d6i tir VND sang ngoai té twong Gng theo ty gia
ban tai ngay thuc té phat sinh cia Ngan hang thuong mai noi Cong Ty thyuc hién 1énh
hoan tra. Trong trudng hop o su thay doi vé thong tin tai khoan, Khach Hang phai
ngay lap tc thong bao cho Cong Ty dugc biét. Tuy nhién, Khach Hang hiéu va dong
¥ rang, thong bao cua Khach Hang s& khéng mic nhién dugc ap dung cho dén khi ¢
xac nhan tir Cong Ty.

Besides, the Company shall automatically refund the Temporary Payment and interest
after tax (as the case may be) (the “Refund Amount”) to the account provided by the
Customer in this Agreement. If the Customer’s bank account is not opened at a credit
institution operating in Vietnam, the Refund Amount shall be converted from VND to
the relevant foreign currency based on selling rate applicable on the actual repayment
date of commercial bank where the Company makes repayment. In case of any change
to the account, the Customer must immediately notify the Company of the same.
However, the Customer understands and agrees that the Customer's notice shall not be
automatically applied until the Company serves a confirmation.

PIEU KHOAN CHUNG

Article 6. GENERAL PROVISIONS

6.1

6.2

Céac Bén cam doan da hiéu rd va dong ¥ rang tat ca nhitng noi dung théng nhat trong
Thoa Thuén nay dugc xéc 1ap trén co s¢ tu nguyén thoa thuén va cam két thuc hién
dung, day du cac ndi dung cuia Thoa Thuan nay.

The Parties understand and agree that all terms and conditions under this Agreement
are established on a voluntary basis and the Parties hereby undertake to properly and
fully comply with this Agreement.

Céc Bén c6 nghia vy dam bao rang khong cung cip bat ky thong tin nao co lién quan
t6i Thoa Thudn nay cho bat ky bén thir ba ndao ma khong c6 su dong ¥ bang vin ban
ctia Bén con lai, trir khi phai thong bao theo yéu cau ciia co quan Nha nudc ¢6 tham
quyén véi cac quy dinh ctia phap luat Viét Nam. Diéu khoan nay van tiép tuc rang budc
hai Bén ngay ca khi Thoa Thuan nay két thuc.
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6.3

6.4

6.5

6.6

The Parties are responsible for ensuring not to provide any information relating to this
Agreement for any third party without the written consent of the other Party, unless
requested by competent State agency in accordance with the provisions of Vietnamese
law. This Article shall survive upon termination of this Agreement.

cong Ty duoc quyén chuyén nhuong Théa Thuin ndy cho bén thir ba bang cach gui
thong bdo bang van ban trude 03 (ba) ngay cho Khach Hang. Khach Hang s€ chi dugc
quyén chuyen nhwong quyén loi, nghia vu ctia minh trong Théa Thuan khi dugc Cong
Ty déng y bang van ban.

The Company is entitled to transfer this Agreement to a third the Customery giving a 3
(three) day prior written notice to the Customer. The Customer will only be entitled to
transfer its rights and obligations under the Agreement upon a written consent from the
Company.

Trong qua trinh thuc hi¢n néu co phat sinh nhitng kho khan, tré ngai, Cac Bén s€ cung
trao d6i thuong luong dé giai quyét trén co sé ton trong quyén va loi ich hop phap cua
nhau. Truong hop da thuong luong nhung khong giai quyét duoc thi mot trong Cac
Bén c6 quyén khoi kién tai Toa an c6 tham quyén.

All disputes arising from and in connection with this Agreement shall be settled by
mediation and negotiation on the basis of respecting the legal rights and interests of
each other. If the parties cannot settle the disputes by mediation and negotiation, either
Party may bring the case to the competent Court.

Moi sira doi, b6 sung Thoa Thuan nay chi c6 gia tri khi duoc lap bang vin ban va do
Céc Bén ky.

Any amendment of or supplement to this Agreement must be made in writing and signed
by both Parties.

Thoéa Thuan nay duogc 1ap thanh 02 (hai) ban, ¢6 gia tri nhu nhau, mdi Bén giit 01 (mot)
ban.

This Agreement is made into 02 (two) originals of equal validity. Each party shall keep
01 (one) copy.

CONG TY CO PHAN BAT PONG SAN KHACH HANG/THE CUSTOMER
SON KIM
SON KIM LAND CORPORATION




(i)

(i)
(iii)

PHU LUC IVAPPENDIX |

PHUONG THUC TiNH TIEN LAI
INTEREST CALCULATION

Tién 1ai trude thué duge xéac dinh nhu sau:
Interest before tax is calculated as follows:

) Tién Tam Nop (Temporary payment) x 4.5% x (d2 —
Tién 1ai (Interest) = d1)

365

Trong d6/ In which:

e dl1: Ngay Khach Hang dong du Tién Tam Nop
The date the Customer pays the Temporary Payment in full

e d2: Ngay keét thuc thoi han dé nghi ciia Cdng Ty theo Piéu 5.3(d) hodc ngay két
thtic Sy Kién theo bicu 5.3(e)
The end of deadline proposed by the Company in accordance with Article
5.3(d) or the Event date in accordance with Article 5.3(e)

Thué phai ndp trén tién 14i s& duoc giir lai/Tax payable on interest to be withheld: 5%

Tién 14i sau thué duoc thanh toan cho Khach Hang:
Interest after tax payable to the Customer:

Tién l4i sau thué (Interest after tax) = Tién lai/Interest (i) — Thué/Tax (ii)
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